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»Tisti,, . K. Zupančič vidi precej »Tistega, ki poblagoslovi vse naše stvari« v »Dr ju 

Janezu Evangelistu Kreku«, pa ga bo treba, zlasti glede naših najvišjih dobrin, 

prav toliko, če ne več, iskati v Zupančiču samem. 

Najdaljši je poslednji sestavek »Adami6 in slovenstvo« in je obenem tisti, ki 

je dvignil na j vet hrupa. Adamiču, »fanatiku samovidstva«, je bilo dovolj devet-

najst let, da se je čisto poamerikanil in prijel za tuje pero, ker za naše ne more 

več, da uspešno in sijajno osvetljuje ameriške prilike in neprilike. Zupančiču ugaja 

n? njem » pogum, stopati pred stvari s prvim očesom« (181). »Ves je prijet, a ne 

zajet Kadar je doživel, je tudi preživel; ne sentimental i v preteklosti« (Ш)-

Zupančiču lahko vse priznamo in odobrimo, kar je vedrega in prijaznega zapisal 

o našem, doslej morda največjem, Amerikaneu Adamiču, vendar nam vse to ne 

more zab raniti izpovedi, da nam je neštetokrat ljubši slovenski Župančič v vsem 

svojem titanskem, njega in nas bolečem otepanju na danem »tesnem in r ask a vem 

materialnem prostoru, na oglišču in terišču treh, štirih raznih kultur« (188), kakor 

še toliko poamerlkanjenih in poangleženih Adamičev. Pripisek ova ja, da je ostala 

radi hrupa cela vrsta sestavkov pisatelju v glavi in po beležnicah. Zupančiču bi 

res ne bilo treba biti tako rahlemu, da bi nas radi hrupa ukanil za celo vrsto 

dragocenih strani. 

Če govorimo o nevezani besedi Zupančičevi, naj znova poudarimo važnost 

njegovih prevodov. Klasiki naše proze obdelujejo vsak svo) omejeni izrezek iz 

naših utesnjenih razmer, vsak po svojem daru, značaju in moči, in se nujno 

gibljejo več ali manj v ponavljajočih se krogih svojega okolja. Župančičeva 

prevodna proza pa je po narodih, snoveh, svetovih in osebah tako mnogostranska, 

da nosi najširši svetovni pečat. 

Štirje zvezki Otona Zupančiča — štiri najslovesnejše velike maše slovenske 

besede. Našim jezikoslovcem in slovničarjem bi bilo priporočati, da jemljejo 

zglede za svoje razprave in knjige zlasti iz teh najžlahtnejših posod našega jezika, 

da zaneso z Zupančičevo miselnostjo tudi njegove izraze, rečen ice in besedne zveze 

med mladino in narod. Četrti zvezek je v svoji celoti najsodobnejša in najbolj 

slovenska »Ars poeti ca«, najvišji zakonik o pesništvu, ki ima za sodobnike po-

polno veljavo in bo naslednikom razgledni stolp po slovenskih kulturnih poljanah 

našega stoletja, Andrej Bud al 

PUBLIKACIJE CANKARJEVE DRUŽBE. V času, ko se je večina slovenske 

književne produkcije organizirala tako, da je dostopna predvsem premožnejšim 

slojem in da jfe zaradi visokih cen nakup »elitno« izdane knjige že precejšnja žrtev, 

ja treba tembolj pozdraviti delo naših knjižnih založb, ki so namenjene predvsem 

širokim ljudskim množicam. Nihče se ne upira, da so slovenske knjige okusno, 

včasih kar bogato opremljene, da jih marsikateri kulturni snob kupuje za okras 

svojih knjižnic, nasprotno, umetniška oprema dokazuje visok nivo naše splošne 

kulture; vendar se človek zamisli, ko se zave. da ogromna večina teh krasno 

opremljenih in tudi zato dokaj dragih knjig ne prodre zlepa tmjeve ograje, ki 

loči našo oficielno kulturo od naših kmečkih in delavskih mas, torej od tistih plasti, 

kjer bi morala temeljiti in kjer bi morala srkati življenjskih sil vsa naša duhovna 

prizadevnost. Ugovor, da se mora založnik ozirati predvsem na okus in potrebe 

čitajoče publike in da je te največ med malomeščansko inteligenco, pa bi težko 

vzdržal pred rezultati, ki bi jih dala dobra statistika o obiskovalcih naših javnih 

knjižnic. Videti je, da bi demokratizacija naše založniške politike ne obrodila samo 

kulturno, marveč tudi ekonomsko; spričo takih razmer je človek resnično vesel, 
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to dobi v иЉо kvalitetno knjigo m № saveda, tej fcnjigi omogočen in гж>ј^ 
Е Д preprosto ljudstvo, če ve, da bo ta knjiga era izmsd ткЈМћ, Id 

bodo prodrie omenjesao trojevo ograia Fn leto&ije pu&ikadjö C-a^arj&ve družbet 

ki z Mohофто in Vodnikovo posfcuSa držati most med slovensko kidturo i a s l o 

vašk imi Ijudsfckm množicami, brac dvoma, v potni meri ustreeajo nsJ/jgam in 

smotrom, ki naga stvarnost nalaga podobnim institucijam, Morda bo marsikdo 

prigovarjal, med vsemi trsmi knjigami ni nobena domafte, originalne, da GO vse 

prevod iz tujih literatur, Gotovo je težko amanj&vati pomen takega prigovora, 

vendar: kadar jo izbira med slabim domačim in toalitetnim tujim delom, ne 

smemo biti pi^več skrupulozni. Glavni smoter je vendarle, da er? med ljudstvo 

dobra knjiga, Jd naj bo živ odgovor na vpraianja, -ki. iive v zavssti in podzavesti 

sodobnih čitatfočih množic. 

Kakor rečeno, imelo vodstvo Cankarjeve družbe pri izberi dokaj srečno roko; 

med trarai knjigami, ki obsegajo skupno oferog 300 strand, sta dv* iz pc*žrt?čjiL pu-

blicistike, tretja is fcfidetjije. tanedno zanimiva je- knjiga Arturja Koeetlarja »Span-

ski testecwEit«, ki živo in stvarno opisuje гаиаепа republSiansfce in nacionalistične 

Sk r i l e v prvih roafebjih državljanske vcQfcei PrimMvno formiranje republikan-

ske armada »vojafci«, ki gredo s prastarimi dvocevkami nad nacLOtvaJistične tanke, 

general, 3d v najVfičjl vročini v Malagi v ämjelti eksercir.a c svojimi republikanci, 

ker г^игп šinjela nima druge -vo-jaSke zavzetje Malage, Koetflerjevo 

bdvjraje v smrtni celici v sevilsfcem zaporu, kjer publicista po dolgem čakanju 

izpust? car+ii intervencije angleške vlade. Kntfiga, ki ni dragocena samo kot do-

kurent, marveč tudi kot izredno inteligentna človeška izpoved, včasih Sar pre-

seneča £ svojo iskrenostjo. Knjiga, ki razodeva v&liko fcidtumost in ofrjeikttvnost 

pisatelja, vredna, da jo preifosre akfeenii, U si ubija glavo a problsrrii človeSkaga v 

teh tako človečkih dneh, Kaijdga čr. Sivka Topaioviča »Pomlad človeštva«, ki na 

preprost in razumljiv način sporoča dognanja modeme biologija etnologije 

in sociologije c> prvih prazgodovinskih razdobjih človeka m čJctveSke družbe, je 

izpolnila znatno vrzel v naši poljUrtoo znanstveni literaturi ,3elo erefeaa mJcel 

Je bL'j?. prevesti ^ slovenščino kxatko, а selo živo in prodorno Studijo francoskega 

podeželja, »La vieLUe France* ( v prevodu <so ljudje«), katere avtor je znani 

pisatelj veüiätega romana življenja predvojnih mednarodnih rRvqlucionarj^/ »Les 

Tibeuts*, Hoger Martin du Gard. Knjiga, УЛ s svojim dc&rohqfttim humorjem m nič 

zagrenjeno ironijo, secira nefcoliko groteskne figure Jranccskega, träkega fcvlyenja 

m njih majhne slabosti in kreposti, predstavlja prav za prav izcedno fino izdelan 

k o n c e p t o b & r e n roman francoskega podeželja. V nekem smislu pa žo prestopa 

cčji ofcvir svojega francoskega sriiijeja in postaja tipična podoba človečkih ednosov 

na podežeJju sploh i» zato t o naš preprosti bralec odkril v njej tudi koöCeüt svojega 

življenja in ne majhno količino svojih slabosti, 

Selefti Џ samo, da bi tudi. naslednja leta CD nadaljevala in izpopolnjevala svoj 

program, tako da postage resnična, kvalitetna ljudska založba; založba, ki si je 

bržkone najbolj žele vnete nzšib. delavskih ш kmečkih bralcev same. 

j da se med njenimi publikacijami ksnalu pojavijo tudi res dobre izvirne 

slovenske ktjjigs. Vladimir Pm&č 

K.OL^LI^H CAlJKAKJEVTe DHÜSBE SA LETO 1Ö39. Net znane besede & »JBste 

krisanteme«, kjer govori Cankar o razmerju občinstva in recenzenta r> umetnika, 

Se »iso ' icte^ da bi se sam upiral takfm člankom kakor Kraigherjeva analiza 

»Ivana Caiikurja zdravje, bolezen in smrt* in Kocmurjevi spomini >Cankar in de-

lavske neokusno poseganje v intimnosti umetnikovega življenja, s^sno-
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